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Chuidigh Foras na Gaeilge le forbairt na sraithe seo



Más léitheoir thú a dtaithníonn liricí beaga deasa leat, fág uait

an cnuasach filíochta seo. Is cailéideascóp lonrach ilghnéitheach

é an leabhar seo de ghnéithe nach dual d’fhilíocht na Gaeilge

go hiondúil. Mealltar sinn sna dánta seo chun machnamh a

dhéanamh ar an neamhbhásmhaireacht, ar easpa brí, ar an

éagóir, ar struchtúr an adaimh, ar phoill dhubha an chosmais,

ar mhiocróib agus ar imdhíonacht. Ní minic roimhe seo i

bhfilíocht na Gaeilge gur baineadh ceol binn as hidrigin, as

carbón, as ocsaigin, as héiliam, as iarann raidiam, as ollnóva, ná

gur samhlaíodh bé na filíochta le ciliméadair, le solasbhlianta

ach is amhlaidh atá anseo. Tá ceisteanna móra na beatha faoi

chaibidil anseo i ndánta a bhaineann ceol as an gceimic, as an

bhfisic agus as an mbitheolaíocht. Más mian leat filíocht Thómais

Mhic Shíomóin agus Bhiddy Jenkinson, is duitse an leabhar seo,

ach tabhair leat do thábla peiriadach agus do chóip de Nod don

Eolach.

Brian Ó Conchubhair,

Ollscoil Notre Dame
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Mar a dúirt an té a dúirt

Cá bhfaigheann sé iad? Gabriel Rosenstock. Filí nár chualamar

pioc fúthu agus ar náir linn é. Seo chugainn duine eile díobh a

scríobhann dánta atá as a meabhair, nó as a meabhracha, mar ní

haon mheabhair amháin atá anseo againn. Ach pé meabhair atá

ann nó nach bhfuil, tá sí go hálainn agus seolaimid léi agus uirthi

go críocha nárbh eol dúinn iad a bheith ann. Níl aon dán anseo

nach bhfuil intadhaill, agus is í tadhaill an iontais í i gcónaí.

Alan Titley

 

Agus ar an ochtú lá … chruthaigh Dia filíocht mar seo, filíocht

a cheapann a miotas cruthaithe féin as foinsí saibhre an Oirthir

agus an Iarthair le dul i ngleic go tuisceanach, go heolaíoch is go

radacach le smionagar an tsaoil chomhaimseartha, agus le dóchas

míorúilteach a aimsiú ann.

Philip Cummings



Dánta breátha iad seo, leathchéad acu nach mór, ó dhuine

de mhórfhilí na hIndia, Dileep Jhaveri (1943–), i leaganacha

atá chomh breá céanna ó mhóraistritheoir na Gaeilge. “Dánta

teaghlaigh” a thugann Jhaveri ar chuid acu (dochtúir teaghlaigh

é féin, ag tuilleamh a choda ar imeall Mumbai), ceiliúradh ar an

gcoitiantacht, gnáthimeachtaí an lae agus draíocht ársa na hIndia

á nochtadh tríothu: an bheatha agus an bás, conas crann a leagan

(i gceart) agus cathaoir chompordach a dhéanamh de, teach nua

a charad is é á thógáil, lá i ndiaidh lae agus iliomad mugaí tae

(“Tháinig cat sleamhain isteach is rug ál i gcúinne rúin”), bitheolaí

gairmiúil agus é buailte le teorainneacha na heolaíochta (“Is fiú an

rómánsachas, tá an saol an-ghearr”), agus dar ndóigh, an greann

(“Daoine gan páistí éiríonn siad dearmadach”) Ardleabhar ar fad.

Eoghan Mac Aogáin



Leabhar é seo a spreagann machnamh ar mhistéir na beatha agus

ar chruthú na filíochta.  Cuireann na dánta idir mhórcheisteanna

agus mhioncheisteanna orainn, ceisteanna a shoilseoidh aigne an

léitheora. 

Ailbhe Ní Ghearbhuigh
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Do Picasso

Múin dom conas filíocht a scríobh

Le líne dhíreach

amháin conas focal

a oscailt

agus saoirse a thabhairt d’ilbhríonna draíochta

atá trinsithe i gcóid righne

is scaoil lastall den am iad

Léirigh dom an difríocht atá idir báine

agus báine chun go n-athróinn

ó anáil go hanáil

nocht an aontacht dom atá i mbándearg agus i ngorm

i dtreo is go mbogfainn ón mbeatha go dtí an solas

oil mé chun breathnú ar neamhní

mar a dhéanfadh éan nó iasc istoíche nó isló

léim ón nóiméad seo chun na síoraíochta

chun go gcuirfinn síos ar shúile an leannáin is a ndath



	



Mínigh dom conas a dhéantar den chré is den duilleog

seomra dorcha agus lampa is conas a shleamhnaíonn an tost 	

síos an staighre le bheith ina fhís

conas a dhéantar nocht de bhean

trí ligean do dhathanna i ndiaidh dathanna titim ina meallta

	

is ina bpaistí agus seo chugainn anois í agus ceol á timpeallú
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Beir leat mé go dtí an áit sin ina ndéantar broinn

den tonn agus úll den bhriathar

agus iad curtha ina aice a chéile ar an mbord

treoraigh chun na foraoise mé ina bhfuil fuinneoga briste

	

trína bhféachann mná mealltacha ar nós buillí ar an

	

druma nó naoimh ag guí

Lem dhá chluas bíodh teagmháil agam

le fuaimeanna agus go mblaise mo dhá shúil

fuil íobartha

lig dom scréacha a bholú

Trí do chailéideascóp lonrach

lig do mo chuid litreacha súnás, bás agus

an tsíoraíocht a fheiscint agus iad leata cheana féin

ar an bpár bán



A Mheiriceá! Lig dom d’Aer a Análú

A Mheiriceá! Lig dom d’aer a análú

is leathan iad do chuid droichead

agus níl críoch le do chuid amhrán

agus níl áireamh ar fhuinneoga geala na dtithe spéire agat

Bíonn do chuid meaisíní idir bheag is mhór

ag saothrú leo go ciúin, ag giolcaireacht, ag crónán, ag búiríl,

iad ag eitilt thart nó ag geonaíl faoi thalamh

agus nochtann siad mar fhéar, mar ghiúiseanna, ológa,

	

almóinní, an ghiúis chrón,

pacálann siad feoil dhearg éisc nó éanlaithe

nó ainmhí is scaoiltear cumhrachtaí

daite ó na siopalanna

agus crúitear ba bainne móra atá i bhfolach i rainsí

i gcéin agus ní fheictear a mbia bréan

ná a mbualtrach

A Mheiriceá! Chanas os comhair do chuid meaisíní is

	

thugadar gach aon ní dom

Nuair a bhí tart orm chanas agus d’ólas deoch fhuaraithe

	

ghiosáilte

Nuair a bhí ocras orm chanas agus d’itheas arán seagail,

	

mustard is feoil

Nuair a bhí codladh orm chanas agus cheiliúir meaisíní

	

suantraí dom

Nuair a chuas ar strae chanas agus thaispeáin meaisíní m’ainm

	

dom,
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Mo sheoladh, mo bhealach, mo cheann scríbe is mo chinniúint

Nuair a theastaigh uaim teitheadh chanas agus cuachadh i

	

mbolg meaisíní eitilte mé

Nuair a bhíos nocht chanas agus d’fheistigh meaisíní scáthán mé

Nuair a bhí adharc orm chanas agus shuaimhnigh meaisíní

	

na scáileán mo phreabarnach shúnásach

Nuair a bhíos uaigneach chanas agus labhair meaisíní beaga

	

bídeacha liom

Thug do chuid meaisíní ticéid dom, d’íocadar mo chuid billí,

	

d’iompaíodar mo bhagáiste,

Rollaíodh síos páipéar dom chun mo chuid allais is mo dheora

	

a ghlanadh agus bhailíos boinn airgid im dhearna uathu

Chun go gcanfainn faoi do mheaisíní, lig dom d’aer a analú,

	

a Mheiriceá!

A Mheiriceá, canann tú trí do bheola, do scornach, do shrón,

	

trí gach póir díot

Chun go gcanfainnse id chórsa lig dom análú go domhain

Lig dom canadh chun an eagla a choimeád uaim

Mar is eagal liom do chuid sneachta, na gaotha, na

	

gaineamhlaigh, na foraoisí, tonnta na lochanna agus na

	

n-aigéan, gluaisteáin, comharthaí, teileafóin, scáileáin

	

ríomhairí,

Toisc go n-aithnítear gach áit mé ar m’ainm,

Ar mo náisiún, ar mhéarloirg, áit agus bliain, mí agus lá mo

	bhreithe

An eagla atá orm ná go bhfuil a fhios agatsa, leis, cén fáth ar

	

rugadh mé

Mise, Neamhdhuine, ar strae

4



Mallaithe, ag lorg dídine

Ar feadh oíche nó dhó

Agus lón beag coirp is anama agam

Mar níl sa saol seo ach seal

Tabhair do chuid aeir dom, a Mheiriceá! Agus lig dom análú

	

go domhain

A Mheiriceá, bhainis amach an Ghealach, Mars,

Iúpatar, spásanna amuigh ansin arbh eol dod phobal dúchasach

a d’iompair gach aon ní iontu féin agus a n-anam

	

tarchéimnitheach

is thugadar aon ainm amháin

Tirawa nó scata ainmneacha

A péinteáladh i ngorm dá chuid féin

Fuairis an spéir sin mar oidhreacht

An spéir sin faoina n-análaíonn

Tú anois

Agus análaímse d’aersa is Tirawa ann

Chuimlíos d’ithirse isteach i m’anamsa

Chognaíos do chuid féir i gcáis agus i bhfeoil agus i spíosraí

Shlogas siar do bhiotáille, na galúin de

Agus bhraitheas an tAtlantach ag leathnú chun an Aigéin

	

Chiúin

Chonac gnúis na scéine, gnúis an ama atá thart, gnúis neamhní

Tá áiteanna feicthe agam nach rabhas iontu agus nach mbeidh

Chuala mé thú san áit nach bhfuil tú

Braithim fiú anois thú is mé i bhfad i gcéin

5



im thír dhúchais féin

Lig dom análú go domhain chun tú a thabhairt isteach ionam

	féin

tú a iompar ionam

mar a bheadh máthair agus leoithne aici á hiompar

agus cumhracht an bhriathair nár rugadh fós mar mheangadh

	

ar a béal

glór dofheicthe

atá farainn de shíor

Lig dom análú, a Mheiriceá!

id láthairse agus canadh

chun Tirawa
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Tarlaíonn Sé Seo Gach Aon Lá

Tagann an t-am

nuair nach n-aithnítear an scáil sa scáthán

nuair nach féidir bréantas an allais a sheasamh

	

coinníonn srannadh meisciúil

	

id dhúiseacht thú, imníoch faoi

thochas eachma faoin mbóna, boladh an mhúin

ar do sheile

An chuma ar an scáil gur dealbh Apalló é

agus a cheann ar iarraidh

Tiocfaidh an t-am

nuair a bheidh ceann teasctha Apalló

suite i dtábhairne

agus é ag feitheamh le hAifraidíte gan ghéaga

chun deoch a dháileadh air agus cé eile a bheadh

sa tábhairneoir bacach ach Heáfaestas an doirn iarainn

agus breab aige don phóilín trodach stománach sin,

Airéis, ar a chuairt oíche.

Artaimís phioctha is na saigheada prímeáilte aici

clúdaíonn sí ina póstaer di náire

na fuinneoige briste

Téimis ina seasamh sa chúinne agus scálaí aici á n-iompar

pannaí ar iarraidh, pánáilte ar mhaithe le cearrbhachas

is na hEirínéis ríshásta le píosa triantánach de cháis lofa

dallta ag an maidhm a dhein gal d’Eoraidícé

Oirféas is na cosa ag imeacht uaidh thar eochracha dofheicthe

dubh is bán an phianó atá cheana féin ag titim as a chéile

ní aithníonn an pótaire aghaidh Chronais
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sa scáthán agus corrán ina ghlac aige

Tiocfaidh an t-am

agus greamóidh canta aráin sa scornach

arán a saothraíodh go macánta

toisc nach bhfuil Sita thréigthe in ann

teacht ar ghrán sa bhranar gan chur

Karna agus Dia na Gréine aige mar athair

tugann féachaint fhuar ar Draupadi a raibh dúil aige inti tráth

saolaíodh i dtine é agus anois is duais fhealltach é

i gcogadh ar son an chirt!

Gealladh dó go dtiocfadh sé tríd ach is é an céasadh a

	

roghnaíonn sé.

Tiocfaidh an t-am

nuair nach mbeidh a fhios againn

cad atá uainn ach go roghnóimid bás den ocras

gan teacht slán, diúltú don stair

diúltú

don bheatha

diúltú

don fhéin

diúltú sin uile
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Bainis

‘Déanta dá chéile, ar mo leabhar! Ar Neamh a rinneadh an

	

cleamhnas.’

‘Ach nach bhfuil sé tite chun feola beagán agus an ghruaig ag

	

éirí scáinte?’

‘Má tá, nach bhfuil sise pas beag crón?’

‘Mura ndéanfaidh sé aclaíocht éigin, tá baol diaibéitis, asma

	

nó stróic.’

‘Ná bí buartha. Coinneoidh sise aclaí é!’

‘Gura fada buan iad beirt.’

‘Ar chuala tú gur thréig Bathseba Dave tar éis bliain is tríocha?’

‘Sea ach fuair a máthair colscaradh nuair nach raibh Bathseba

	

ach trí bliana déag d’aois.’

‘Giúdach fáin is ea í!’

‘Féach ar solitaire Clara. Caithfidh gur chosain sé an t-uafás!’

‘Ar tharla uafás éigin i Mumbai?’

‘Síoda na hIndia amháin a chaithimse.’

‘An bhfuil do chócaire Síneach libh i gcónaí?’

‘Níl. Sciob an dochtúir Hiondúch uainn é le haghaidh a

	

shiopa mhearbhia.’

‘Ar thug tú gúna órga Danae faoi deara?’

‘Bhuel, nach baincéir é an fear céile!’

‘Dhíolas-sa mo chuid stoc go léir.’

‘Ar chaill tú mórán?’

‘Níor chaill.’

‘Bíodh braon seaimpéin agat.’

‘Ní bheidh, fanfad leis an mbourbon.’
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